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DECISIÓN DEL CONSEJO 

de 11 de mayo de 1999 

por la que se nombra un miembro  
de una Sala de Recurso de la Oficina de  

Armonización del Mercado Interior  
(Marcas, Dibujos y Modelos) 

(1999/C 146/01) 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) nº  40/94 del Consejo, de 20 de diciembre de 1993, sobre la marca 
comunitaria (1) y, en particular, sus artículos 120 y 131, 

Vista la candidatura presentada por el Consejo de Administración de la Oficina de Armonización del 
Mercado Interior (Marcas, Dibujos y Modelos) el 14 de abril de 1999, 

DECIDE: 

Artículo 1 

Se nombra al señor Walter Peeters, nacido en Turnhout (Bélgica) el 14 de julio de 1944, miembro de 
una Sala de Recurso de la Oficina de Armonización del Mercado Interior (Marcas, Dibujos y Modelos) 
por un período de cinco años. 

Artículo 2 

La fecha de inicio del período de cinco años mencionado en el artículo 1 será fijada por el Consejo de 
Administración de la Oficina de Armonización del Mercado Interior (Marcas, Dibujos y Modelos). 

Hecho en Bruselas, el 11 de mayo de 1999. 

Por el Consejo 
El Presidente 
L. Schomerus 

(1) DO L 11 de 14.1.1994, p. 1; Reglamento modificado por el Reglamento (CE) nº 3288/94 (DO L 
349 de 31.12.1994, p. 83). 
 



BESCHLUSS DES RATES 

vom 11. Mai 1999 

zur Ernennung eines Mitglieds einer 
Beschwerdekammer des 

Harmonisierungsamtes für den 
Binnenmarkt (Marken, Muster 

und Modelle) 

(1999/C 146/01) 

DER RAT DER EUROPÄISCHEN UNION, 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 40/94 des Rates vom 20. Dezember 1993 über die 
Gemeinschaftsmarke (1), insbesondere auf die Artikel 120 und 131, 

in Anbetracht der vom Verwaltungsrat des Harmonisierungsamtes für den Binnenmarkt (Marken, 
Muster und Modelle) am 14. April 1999 vorgelegten Kandidatur, 

BESCHLIESST: 

Artikel 1 

Herr Walter Peeters, geboren am 14. Juli 1944 in Turnhout (Belgien), wird fuer eine Amtszeit von fünf 
Jahren zum Mitglied einer Beschwerdekammer des Harmonisierungsamtes für den Binnenmarkt 
(Marken, Muster und Modelle) ernannt. 

Artikel 2 

Der Zeitpunkt, zu dem die in Artikel 1 genannte Amtszeit von fünf Jahren beginnt, wird vom 
Verwaltungsrat des Harmonisierungsamtes für den Binnenmarkt (Marken, Muster und Modelle) 
festgelegt. 

Geschehen zu Brüssel am 11. Mai 1999. 

Im Namen des Rates 
Der Präsident 
L. Schomerus 

(1) ABl. L 11 vom 14.1.1994, S. 1. Verordnung geändert durch die Verordnung (EG) Nr. 3288/94 
(ABl. L 349 vom 31.12.1994, S. 83). 
 



COUNCIL DECISION 

of 11 May 1999 

on appointing a member of a Board 
of Appeal of the Office for 

Harmonization in the Internal 
Market (Trade Marks and Designs) 

(1999/C 146/01) 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 

Having regard to the Treaty establishing the European Community, 

Having regard to Council Regulation (EC) No 40/94 of 20 December 1993 on the Community trade 
mark (1), and in particular Articles 120 and 131 thereof, 

Having regard to the candidature presented by the Administrative Board of the Office for 
Harmonization in the Internal Market (Trade Marks and Designs) on 14 April 1999, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Mr Walter Peeters, born in Turnhout (Belgium) on 14 July 1944, is hereby appointed a member of a 
Board of Appeal of the Office for Harmonization in the Internal Market (Trade Marks and Designs) 
for a period of five years. 

Article 2 

The date on which the five-year period referred to in Article 1 will commence shall be determined by 
the Administrative Board of the Office for Harmonization in the Internal Market (Trade Marks and 
Designs). 

Done at Brussels, 11 May 1999. 

For the Council 
The President 
L. Schomerus 

(2) OJ L 11, 14.1.1994, p. 1. Regulation as amended by Regulation (EC) No3288/94 (OJ L 349, 
31.12.1994, p. 83). 
 



DÉCISION DU CONSEIL 

du 11 mai 1999 

portant nomination d'un membre 
d'une chambre de recours de l'Office 

de l'harmonisation dans le marché 
intérieur (marques, dessins 

et modèles) 

(1999/C 146/01) 

LE CONSEIL DE L'UNION EUROPÉENNE, 

vu le traité instituant la Communauté européenne, 

vu le règlement (CE) nº 40/94 du Conseil du 20 décembre 1993 sur la marque communautaire (1), et 
notamment ses articles 120 et 131, 

vu la candidature présentée par le conseil d'administration de l'Office de l'harmonisation dans le 
marché intérieur (marques, dessins et modèles) le 14 avril 1999, 

DÉCIDE: 

Article premier 
M. Walter Peeters, né à Turnhout (Belgique) le 14 juillet 1944, est nommé membre d'une chambre de 
recours de l'Office de l'harmonisation dans le marché intérieur (marques, dessins et modèles) pour une 
durée de cinq ans. 

Article 2 

La date à laquelle la période de cinq ans visée à l'article 1er commencera à courir est fixée par le conseil 
d'administration de l'Office de l'harmonisation dans le marché intérieur (marques, dessins et modèles). 

Fait à Bruxelles, le 11 mai 1999. 

Par le Conseil 
Le président 
L. Schomerus 

(1) JO L 11 du 14.1.1994, p. 1. Règlement modifié par le règlement (CE) nº 3288/94 (JO L 349 du 
31.12.1994, p. 83). 
 



DECISIONE DEL CONSIGLIO 

dell'11 maggio 1999 

relativa alla nomina di un membro 
di una commissione di ricorso 

dell'Ufficio per l'armonizzazione nel 
mercato interno (marchi, disegni 

e modelli) 

(1999/C 146/01) 

IL CONSIGLIO DELL'UNIONE EUROPEA, 

visto il trattato che istituisce la Comunità europea, 

visto il regolamento (CE) n. 40/94 del Consiglio, del 20 dicembre 1993, sul marchio comunitario (1), in 
particolare gli articoli 120 e 131, 

vista la candidatura presentata dal Consiglio di amministrazione dell'Ufficio d'armonizzazione nel 
mercato interno (marchi, disegni e modelli) il 14 aprile 1999, 

DECIDE: 

Articolo 1 

Il Sig. Walter Peeters, nato a Turnhout (Belgio) il 14 luglio 1944, è nominato membro di una 
commissione di ricorso dell'Ufficio per l'armonizzazione nel mercato interno (marchi, disegni e 
modelli) per la durata di cinque anni. 

Articolo 2 

Il quinquennio di cui all'articolo 1 decorrerà dalla data fissata dal Consiglio di amministrazione 
dell'Ufficio per l'armonizzazione nel mercato interno (marchi, disegni e modelli). 

Fatto a Bruxelles, addì 11 maggio 1999. 

Per il Consiglio 
Il Presidente 
L. Schomerus 

(1) GU L 11 del 14.1.1994, pag. 1. Regolamento modificato dal regolamento (CE) n. 3288/94 (GU L 
349 del 31.12.1994, pag. 83). 
 



DECISIÓN Nº ADM-99-23 DEL 
PRESIDENTE DE LA OFICINA 

de 31 de mayo de 1999 
por la que se modifica la Decisión nº 

ADM-98-31 del Presidente de la 
Oficina de 4 de noviembre de 1998 
relativa a los días en que la Oficina 
no está abierta para la recepción de 

documentos y en que no hay servicio 
regular de correos 

EL PRESIDENTE DE LA OFICINA DE ARMONIZACIÓN DEL MERCADO INTERIOR 
(MARCAS, DIBUJOS Y MODELOS), 

Visto el Reglamento (CE) nº 40/94 del Consejo, de 20 de diciembre de 1993, sobre la marca 
comunitaria y, en particular, el apartado 2 a) de su artículo 119, 

Considerando que con arreglo a lo dispuesto en la regla 72, apartado 1, del Reglamento (CE) nº 
2868/95 de la Comisión, de 13 de diciembre de 1995, por el que se establecen normas de ejecución del 
Reglamento (CE) nº 40/94 del Consejo sobre la marca comunitaria, el Presidente fija los días en que la 
Oficina no está abierta para la recepción de documentos; 

Considerando que todo plazo que se termine un día en que la Oficina no esté abierta para la recepción 
de documentos se amplía hasta el siguiente día laborable en que se abra la Oficina para la recepción de 
documentos y en que haya servicio regular de correos; 

Considerando que por la Decisión nº ADM-95-23 del Presidente de la Oficina, de 22 de diciembre de 
1995 (DO OAMI 1995, p. 486), se determinó que la Oficina no está abierta al público los sábados y los 
domingos; 

Considerando que para el año natural de 1999, la Decisión nº ADM-98-31 del Presidente de la Oficina, 
de 4 de noviembre de 1998, relativa a los días en que la Oficina no está abierta para la recepción de 
documentos y en que no hay servicio regular de correos (DO OAMI 1998, p. 1376) fijó dichos días y 
citó los días en los que, aunque la Oficina esté abierta al público, no está abierta para la recepción de 
documentos; 

Considerando que resulta oportuno que la Oficina permanezca cerrada desde el viernes, 24 de 
diciembre de 1999, hasta el domingo, 2 de enero del 2000, a fin de evitar que las partes en los 
procedimientos ante la Oficina deban de respetar plazos en relación con la Oficina durante el citado 
periodo, en el cual podrían desear dar prioridad a la transición al año 2000; 

Considerando que resulta oportuno modificar la Decisión nº ADM-99-31 del Presidente de la Oficina, 
de 4 de noviembre de 1998, de conformidad con lo anterior, 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El artículo 1 de la Decisión nº ADM-98-31 del Presidente de la Oficina de 4 de noviembre de 1998 
(DO OAMI 1998, p. 1376) será sustituido por el texto siguiente: 

«Artículo 1 

En el año 1999, la Oficina permanecerá cerrada al público durante los siguientes días: 

1 de enero (Año Nuevo) 
6 de enero (Reyes) 
1 de abril 



2 de abril (Viernes Santo) 
5 de abril (Lunes de Pascua) 
12 de octubre (Fiesta nacional en España) 
1 de noviembre (Todos los Santos) 
24 de diciembre hasta 31 de diciembre.» 

Artículo 2 

La presente decisión entrará en vigor el día siguiente al de su adopción. Será publicada en el Diario 
Oficial de la Oficina. 

Hecho en Alicante, el 31 de mayo de 1999 

Jean-Claude Combaldieu 
Presidente 
 



BESCHLUSS NR. ADM-99-23 DES PRÄSIDENTEN DES AMTES 

vom 31. Mai 1999 
zur Änderung des Beschlusses Nr. 

ADM-98-31 des Präsidenten des 
Amtes vom 4. November 1998 zur 

Festlegung der Tage, an denen das 
Amt nicht zur Entgegennahme von 
Schriftstücken geöffnet ist und an 

denen gewöhnliche Postsendungen 
nicht zugestellt werden 

DER PRÄSIDENT DES HARMONISIERUNGSAMTES FÜR DEN BINNENMARKT 
(MARKEN, MUSTER UND MODELLE), 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 40/94 des Rates vom 20. Dezember 1993 über die 
Gemeinschaftsmarke, insbesondere deren Artikel 119 Absatz 2 Buchstabe a), 

in der Erwägung, daß Regel 72 Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 2868/95 der Kommission vom 13. 
Dezember 1995 zur Durchführung der Verordnung (EG) Nr. 40/94 des Rates über die 
Gemeinschaftsmarke bestimmt, daß der Präsident die Tage festlegt, an denen das Amt nicht zur 
Entgegennahme von Schriftstücken geöffnet ist, 

in der Erwägung, daß Fristen, die an einem Tag ablaufen, an dem das Amt zur Entgegennahme von 
Schriftstücken nicht geöffnet ist, sich auf den nächstfolgenden Tag erstrecken, an dem das Amt zur 
Entgegennahme von Schriftstücken geöffnet ist und an dem gewöhnliche Postsendungen zugestellt 
werden, 

in der Erwägung, daß nach dem Beschluß Nr. ADM-95-23 des Präsidenten des Amtes vom 22. 
Dezember 1995 (ABl. HABM 1995, 486) das Amt an Samstagen und Sonntagen nicht für die 
Öffentlichkeit geöffnet ist, 

in der Erwägung, daß der Beschluß Nr. ADM-98-31 des Präsidenten des Amtes vom 4. November 
1998 zur Festlegung der Tage, an denen das Amt nicht zur Entgegennahme von Schriftstücken 
geöffnet ist und an denen gewöhnliche Postsendungen nicht zugestellt werden (ABl. HABM 1998, 
1376), für das Jahr 1999 diese Tage festgelegt hat und die Tage aufgeführt hat, an denen das Amt zwar 
für die Öffentlichkeit geöffnet ist, aber keine gewöhnlichen Postsendungen zugestellt erhält, 

in der Erwägung, daß es angezeigt ist, daß das Amt von Freitag, dem 24. Dezember 1999 bis Sonntag, 
dem 2. Januar 2000 geschlossen bleibt, um zu vermeiden, daß Beteiligte an Verfahren vor dem Amt 
während dieses Zeitraums, in dem sie möglicherweise der Vorbereitung auf den Übergang zum Jahr 
2000 Priorität einräumen wollen, Fristen gegenüber dem Amt einhalten müssen, 

in der Erwägung, daß der Beschluß Nr. ADM-98-31 des Präsidenten des Amtes vom 4. November 
1998 entsprechend geändert werden sollte, 

BESCHLIESST: 

Artikel 1 

Artikel 1 des Beschlusses Nr. ADM-98-31 des Präsidenten des Amtes vom 4. November 1998 (ABl. 
HABM 1998, 1376) erhält folgende Fassung: 

,,Artikel 1 

Im Jahr 1999 ist das Amt an den folgenden Tagen nicht zur Entgegennahme von Schriftstücken 
geöffnet: 

1. Januar (Neujahr) 



6. Januar (Hl. Drei Könige) 
1. April 
2. April (Karfreitag) 
5. April (Ostermontag) 
12. Oktober (spanischer Nationalfeiertag) 
1. November (Allerheiligen) 
24. Dezember bis 31. Dezember." 

Artikel 2 

Dieser Beschluß tritt am Tage nach seiner Annahme in Kraft. Er wird im Amtsblatt des Amtes 
veröffentlicht. 

Geschehen zu Alicante am 31. Mai 1999 

Jean-Claude Combaldieu 
Präsident 
 



DECISION No ADM-99-23 OF THE 
PRESIDENT OF THE OFFICE 

of 31 May 1999 
amending Decision No ADM-98-31 
of the President of the Office of 4 

November 1998 concerning the days 
on which the Office is no open for 
the receipt of documents and on 

which ordinary mail is not delivered 

THE PRESIDENT OF THE OFFICE FOR HARMONIZATION IN THE INTERNAL MARKET 
(TRADE MARKS AND DESIGNS), 

Having regard to Council Regulation (EC) No 40/94 of 20 December 1993 on the Community trade 
mark, in particular Article 119 (2) (a) thereof, 

Whereas pursuant to Rule 72 (1) of Commission Regulation (EC) No 2868/95 of 13 December 1995 
implementing Council Regulation (EC) No 40/94 on the Community trade mark, the President shall 
fix the days on which the Office is not open for the receipt of documents; 

Whereas any time limit that ends on a day on which the Office is not open for the receipt of 
documents extends to the next working day on which the Office is open for the receipt of documents 
and on which ordinary mail is delivered; 

Whereas by Decision No ADM-95-23 of the President of the Office of 22 December 1995 (OJ OHIM 
1995, 487) it has been determined that the Office is not open to the public on Saturdays and Sundays; 

Whereas for the 1999 calendar year, Decision No ADM-98-31 of the President of the Office of 4 
November 1998 concerning the days on which the Office is not open for the receipt of documents and 
on which ordinary mail is not delivered (OJ OHIM 1998, 1377) fixed these days and mentioned the 
days on which the Office, although open for the public, does not receive ordinary mail; 

Whereas it is appropriate that the Office be closed from Friday, 24 December 1999 until Sunday, 2 
January 2000, with a view to avoid that parties to the proceedings before the Office have to observe 
time limits vis-a-vis the Office during that period in which they might wish to give priority to the 
transition to the year 2000; 

Whereas it is appropriate to amend Decision No ADM-98-31 of the President of the Office of 4 
November 1998 accordingly, 

HAS ADOPTED THE FOLLOWING DECISION: 

Article 1 

Article 1 of Decision No ADM-98-31 of the President of the Office of 4 November 1998 (OJ OHIM 
1998, 1377) shall be replaced by the following: 

`Article 1 

In 1999, the Office shall not be open for the public on the following days: 

1 January (New Year) 
6 January (Epiphany) 
1 April 
2 April (Good Friday) 
5 April (Easter Monday) 
12 October (Spanish national holiday) 
1 November (All Saints) 



24 December to 31 December.' 

Article 2 

This Decision shall enter into force on the day follwing its adoption. It shall be published in the 
Official Journal of the Office. 

Done at Alicante, 31 May 1999 

Jean-Claude Combaldieu 
President 
 



DÉCISION Nº ADM-99-23 DU 
PRÉSIDENT DE L'OFFICE 

du 31 mai 1999 

modifiant la Décision nº ADM-98-31 
du président de l'Office du 4 

novembre 1998 concernant les jours 
de fermeture de l'Office pour le 
dépôt de documents et pendant 

lesquels le service du courrier n'est 
pas assuré 

LE PRÉSIDENT DE L'OFFICE DE L'HARMONISATION DANS LE MARCHÉ INTERIEUR 
(MARQUES, DESSINS ET MODÈLES), 

vu le règlement (CE) nº 40/94 du Conseil du 20 décembre 1993, sur la marque communautaire, et 
notamment son article 119, paragraphe 2, point a), 

considérant que la règle 72, paragraphe 1 du règlement (CE) nº 2868/95 de la Commission, du 13 
décembre 1995, portant modalités d'application du règlement (CE) nº 40/94 du Conseil sur la marque 
communautaire prévoit que le président fixe les dates auxquelles l'Office n'est pas ouvert au public 
pour la réception de documents; 

considérant que tout délai qui expire un jour où l'Office n'est pas ouvert pour le dépôt de documents 
est prorogé jusqu'au premier jour ouvrable où l'Office est ouvert pour le dépôt de documents et où le 
courrier ordinaire est distribué; 

considérant que selon la décision nº ADM-95-23 du président de l'Office, du 22 décembre 1995 (JO 
OHMI 1995, p. 487), l'Office n'est pas ouvert au public les samedis et dimanches, 

considérant que pour l'année civile 1999, la décision nº ADM-98-31 du président de l'Office du 4 
novembre 1998 concernant les jours de fermeture de l'Office pour le dépôt de documents et pendant 
lesquels le service du courrier n'est pas assuré (JO OHMI 1998, p. 1377) a déterminé ces jours et 
précisé les jours pendant lesquels le service du courrier n'est pas assuré, bien que l'Office soit ouvert; 

considérant qu'il est opportun que l'Office soit fermé du vendredi 24 décembre 1999 au dimanche 2 
janvier 2000, afin d`éviter aux parties à des procédures devant l'Office de devoir respecter des délais 
vis-à-vis de l'Office durant cette période au cours de laquelle elles pourraient préférer donner la priorité 
à la transition à l'an 2000; 

considérant qu'il est approprié en conséquence de modifier la décision nº ADM-98-31 du président de 
l'Office du 4 novembre 1998, 

A ARRÊTÉ LA PRÉSENTE DÉCISION: 

Article premier 
L'article premier de la décision nº ADM-98-31 du président de l'Office du 4 novembre 1998 (JO 
OHMI 1998, p. 1377) doit être remplacé par ce qui suit: 

«Article premier 

En 1999, l'Office ne sera pas ouvert au public les jours suivants: 

1 janvier (nouvel an) 
6 janvier (Épiphanie) 
1 avril 
2 avril (vendredi saint) 
5 avril (lundi de Pâques) 



12 octobre (fête nationale espagnole) 
1 novembre (Toussaint) 
24 décembre au 31 décembre» 

Article 2 

La présente décision entre en vigueur le jour suivant celui de son adoption. Elle est publiée au Journal 
officiel de l'Office. 

Fait à Alicante, le 31 mai 1999 

Jean-Claude Combaldieu 
Président 
 



DECISIONE N. ADM-99-23 DEL 
PRESIDENTE DELL'UFFICIO 

del 31 maggio 1999 

che modifica la decisione n. ADM-98- 
31 del 4 novembre 1998 del 

Presidente dell'Ufficio relativa ai 
giorni di chiusura dell'Ufficio per la 
ricezione di documenti ed ai giorni 

in cui non viene distribuita la 
normale corrispondenza 

IL PRESIDENTE DELL'UFFICIO PER L'ARMONIZZAZIONE NEL MERCATO INTERNO 
(MARCHI, DISEGNI E MODELLI), 

visto il regolamento (CE) n. 40/94 del Consiglio, del 20 dicembre 1993, sul marchio comunitario, e 
segnatamente l'articolo 119, paragrafo 2, lettera a), 

considerando che la regola 72, paragrafo 1, del regolamento (CE) n. 2868/95 della Commissione, del 
13 dicembre 1995, recante modalità di esecuzione del regolamento (CE) n. 40/94 del Consiglio sul 
marchio comunitario prevede che il Presidente fissa le date in cui l'Ufficio non è aperto al pubblico per 
la ricezione dei documenti; 

considerando che ogni termine che scade in un giorno in cui l'Ufficio non è aperto per la ricezione dei 
documenti, è prorogato fino al primo giorno lavorativo in cui l'Ufficio è aperto per la ricezione dei 
documenti e in cui viene distribuita la normale corrispondenza; 

considerando che la decisione n. ADM-95-23 del 22 dicembre 1995 del Presidente dell'Ufficio (GU 
UAMI 1995, p. 487) ha stabilito che l'Ufficio non è aperto al pubblico i sabati e le domeniche; 

considerando che per l'anno 1999, la decisione n. ADM-98-31 del 4 novembre 1998 del Presidente 
dell'Ufficio relativa ai giorni di chiusura dell'Ufficio per la ricezione di documenti ed ai giorni in cui non 
viene distribuita la normale corrispondenza (GU UAMI 1998, p. 1377), fissa tali giorni ed indica i 
giorni in cui l'Ufficio, pur essendo aperto al pubblico, non riceve la normale corrispondenza; 

considerando che è opportuno che l'Ufficio resti chiuso da venerdì 24 dicembre 1999 fino a domenica 
2 gennaio 2000, al fine di evitare che le parti di un procedimento dinanzi all'Ufficio debbano osservare 
termini nei confronti dell'Ufficio durante detto periodo nel quale potrebbero desiderare di dare priorità 
alla transizione all'anno 2000; 

considerando che è opportuno modificare di conseguenza la decisione n. ADM-98-31 del 4 novembre 
1998 del Presidente dell'Ufficio, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

L'articolo 1 della decisione n. ADM-98-31 del 4 novembre 1998 del Presidente dell'Ufficio (GU UAMI 
1998, p. 1377) è sostituito dal seguente: 

«Articolo 1 

Nel 1999, l'Ufficio non sarà aperto al pubblico nei giorni seguenti: 

1 gennaio (Capodanno) 
6 gennaio (Epifania) 
1 aprile 
2 aprile (Venerdì Santo) 
5 aprile (Lunedì di Pasqua) 



12 ottobre (Festa nazionale spagnola) 
1 novembre (Giorno dei Santi) 
Dal 24 dicembre al 31 dicembre.» 

Articolo 2 

La presente decisione entra in vigore il giorno seguente la sua adozione. È pubblicata nella Gazzetta 
ufficiale dell'Ufficio. 

Fatta ad Alicante, addì 31 maggio 1999 

Jean-Claude Combaldieu 
Presidente 
 



DECISIÓN Nº ADM-99-24 DEL 
PRESIDENTE DE LA OFICINA 

DE ARMONIZACION DEL 
MERCADO INTERIOR (MARCAS, 

DIBUJOS Y MODELOS) 

de 31 de mayo de 1999 

relativa a las condiciones y 
modalidades de las investigaciones 
internas en materia de lucha contra 

el fraude, la corrupción y toda 
actividad ilegal que pueda dar lugar 
a procediminetos administrativos o 

penales 

EL PRESIDENTE DE LA OFICINA DE ARMONIZACIÓN DEL MERCADO INTERIOR 
(MARCAS, DIBUJOS Y MODELOS), 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en particular, su artículo 280, 

Visto el artículo 119, apartado 2, letras a) y e) del Reglamento del Consejo (CE) n.º 40/94, de 20 de 
diciembre de 1993, sobre la marca comunitaria, 

Considerando que, mediante la Decisión 1999/352/CE, CECA, Euratom, de 28 de abril de 1999, la 
Comisión Europea ha creado la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (denominada en lo 
sucesivo «la Oficina antifraude»), órgano que ejerce su función con independencia de la Comisión y que 
está encargado de efectuar investigaciones sobre fraudes y otras actividades ilegales que vayan en 
detrimento de los intereses financieros de las Comunidades; 

Considerando que el Reglamento (CE) n.º 1073/1999 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de 
mayo de 1999, relativo a las investigaciones efectuadas por la Oficina Europea de Lucha contra el 
Fraude(1), establece que la Oficina antifraude deberá iniciar y efectuar investigaciones administrativas 
en el seno de las instituciones, órganos y organismos creados por el Tratado CE o sobre la base del 
mismo; 

Considerando que, mediante una declaración dirigida a los Presidentes del Parlamento Europeo, del 
Consejo de la Unión Europea y de la Comisión Europea, enviada el día de hoy al Secretario General 
del Consejo, la OAMI se adhiere al Acuerdo interinstitucional relativo a las investigaciones efectuadas 
por la Oficina antifraude en el seno de las instituciones y los órganos comunitarios, firmado el 25 de 
mayo de 1999 por las tres instituciones citadas anteriormente; 

Considerando que la responsabilidad de la Oficina antifraude, tal como ha sido definida por la 
Comisión, se extiende, más allá de la protección de los intereses financieros, al conjunto de las 
actividades ligadas a la protección de los intereses comunitarios frente a comportamientos irregulares 
que puedan dar lugar a procedimientos administrativos o penales; 

Considerando que conviene reforzar el alcance y la eficacia de la lucha contra el fraude aprovechando 
la experiencia adquirida en el ámbito de las investigaciones administrativas; 

Considerando que conviene, por ello, que la OAMI, en virtud de su autonomía administrativa, confíe a 
la Oficina antifraude la misión de efectuar en su seno investigaciones administrativas destinadas a 
indagar los hechos graves, ligados al desempeño de actividades profesionales, potencialmente 
constitutivos de un incumplimiento de las obligaciones de los funcionarios y agentes de las 
Comunidades, como las contempladas en los artículos 11, 12, párrafos segundo y tercero, 13, 14, 16 y 
17, párrafo primero, del Estatuto de los funcionarios y el régimen aplicable a los otros agentes de las 
Comunidades Europeas (denominado en lo sucesivo «el Estatuto»), que vayan en detrimento de los 



intereses de las Comunidades, que puedan dar lugar a procedimientos disciplinarios y, en su caso, 
penales, o que constituyan una falta personal grave contemplada en el artículo 22 del Estatuto; 

Considerando que dichas investigaciones han de efectuarse respetando plenamente las disposiciones 
pertinentes de los Tratados constitutivos de las Comunidades Europeas, en particular el Protocolo 
sobre los privilegios y las inmunidades, los textos destinados a su aplicación, así como el Estatuto; 

Considerando que, a la espera de la modificación del Estatuto, conviene determinar las modalidades 
prácticas según las cuales los miembros de los órganos de dirección de la OAMI, así como los 
funcionarios y agentes de la misma, colaboren en el correcto desarrollo de las investigaciones internas, 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 
Obligación de cooperar con la Oficina antifraude 

1. Los directores, los jefes de división, los jefes de servicio, así como cualquier otro funcionario o 
agente de la OAMI, estarán obligados a cooperar plenamente con los agentes de la Oficina antifraude y 
a prestar toda la asistencia necesaria en las investigaciones efectuadas por la misma en el seno de la 
OAMI. Con este fin, facilitarán a los agentes de la Oficina antifraude cualquier información y 
explicación que sea necesaria. 

2. Sin perjuicio de las disposiciones pertinentes de los Tratados constitutivos de las Comunidades 
Europeas, en particular el Protocolo sobre los privilegios y las inmunidades, así como los textos 
adoptados con vistas a su aplicación, el Presidente y los Vicepresidentes de la OAMI cooperarán 
plenamente con la Oficina antifraude. 

Artículo 2 
Obligación de información 

1. Todo funcionario o agente de la OAMI que llegue a tener conocimiento de hechos que permitan 
presumir la existencia de posibles casos de fraude, corrupción o cualquier otra actividad ilegal que vaya 
en detrimento de los intereses de las Comunidades, o de hechos graves, ligados al desempeño de 
actividades profesionales, potencialmente constitutivos de un incumplimiento de las obligaciones 
estatutarias de los funcionarios y agentes de las Comunidades, que puedan dar lugar a diligencias 
disciplinarias y, en su caso, penales o un incumplimiento de las obligaciones análogas de los miembros 
del personal no sometidos al Estatuto de los funcionarios y otros agentes de las Comunidades 
Europeas, deberá informar sin demora a su vicepresidente, su director o su jefe de división o servicio, 
o, si lo considera oportuno, al Presidente de la OAMI o directamente a la Oficina antifraude. 

2. Los vicepresidentes, los directores o los jefes de división deberán comunicar sin demora a la Oficina 
antifraude cualquier hecho que permita presumir la existencia de irregularidades contempladas en el 
apartado 1 del presente artículo. Asimismo, deberán informar sin demora al Presidente de la OAMI. 

3. Los funcionarios y agentes de la OAMI no deberán en ningún caso ser objeto de un trato no 
equitativo o discriminatorio por el hecho de haber efectuado una comunicación contemplada en los 
apartados 1 y 2 del presente artículo. 

Artículo 3 
Asistencia a los agentes de la Oficina antifraude 

A petición del Director de la Oficina antifraude, el Director del Departamento de Servicios 
Administrativos y Técnicos de la OAMI deberá asistir a los agentes de la Oficina antifraude en la 
ejecución material de cualquier investigación llevada a cabo en el seno de la OAMI. 

Artículo 4 
Información al interesado sobre la 



investigación 

1. En el caso de que se revele la posibilidad de implicación personal de un miembro de un órgano 
directivo de la OAMI o de un funcionario o agente de la misma, el interesado deberá ser informado 
rápidamente siempre y cuando ello no obre en detrimento de la investigación. En cualquier caso, no 
podrán sacarse conclusiones en las que se cite nominalmente a un miembro de la dirección de la OAMI 
o a un funcionario o agente de la misma al término de una investigación sin que el interesado haya 
tenido la oportunidad de ser oído sobre todos los hechos que le afecten. 

2. En los casos que requieran el secreto absoluto de la investigación y exijan el recurso a medios de 
investigación que sean de la competencia de una autoridad judicial nacional, podrá aplazarse la 
obligación de dar al miembro de la dirección, al funcionario o al agente la oportunidad de ser oído, con 
el acuerdo del Presidente de la OAMI. 

Artículo 5 
Información sobre el archivo de la 

investigación 

Si al término de una investigación efectuada por la Oficina antifraude en el seno de la OAMI no puede 
imputarse cargo alguno a un miembro de la dirección de la OAMI, un funcionario o un agente de la 
misma, la investigación se archivará por decisión del director de la Oficina antifraude, quien informará 
por escrito a la persona interesada y al Presidente de la OAMI. 

Artículo 6 
Suspensión de la inmunidad 

Toda solicitud formulada por una autoridad policial o judicial tendente a la suspensión de la inmunidad 
de jurisdicción de un funcionario o agente de la OAMI, en relación con posibles casos de fraude, 
corrupción o cualquier otra actividad ilegal, deberá transmitirse al Director de la Oficina antifraude para 
recabar su dictamen. Si una solicitud de suspensión de la inmunidad afecta a un miembro de la 
dirección de la OAMI, se comunicará dicho extremo a la Oficina antifraude. 

Artículo 7 
Entrada en vigor 

Esta decisión entrará en vigor el 1 de junio de 1999. 

Hecho en Alicante, el 31 de mayo de 1999. 

Jean-Claude Combaldieu 
Presidente 

(1) DO L de 31.05.1999. 
 



BESCHLUSS Nr. ADM-99-24 DES 
PRÄSIDENTEN DES 

HARMONISIERUNGSAMTES 
FÜR DEN BINNENMARKT 
(MARKEN, MUSTER UND 

MODELLE) 

vom 31. Mai 1999 

über die Bedingungen und 
Modalitäten der internen 

Untersuchungen zur Bekämpfung 
von Betrug, Korruption und 

sonstigen rechtswidrigen 
Handlungen, die verwaltungs- oder 

strafrechtlich geahndet werden 
könnten 

DER PRÄSIDENT DES HARMONISIERUNGSAMTES FÜR DEN BINNENMARKT 
(MARKEN, MUSTER UND MODELLE), 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, insbesondere auf Artikel 280, 

gestützt auf Artikel 119 Absatz 2 Buchstaben a) und e) der Verordnung (EG) Nr. 40/94 des Rates vom 
20. Dezember 1993 über die Gemeinschaftsmarke, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

Die Europäische Kommission hat durch den Beschluß 1999/352/EG, EGKS, Euratom vom 28. April 
1999 das Europäische Amt für Betrugsbekämpfung (im folgenden ,,Betrugsbekämpfungsamt" genannt) 
errichtet, das in seiner Arbeit Unabhängigkeit gegenüber der Kommission genießt und mit 

der Durchführung von Untersuchungen zu Betrug und anderen rechtswidrigen Handlungen zum 
Nachteil der finanziellen Interessen der Gemeinschaften beauftragt ist. 

Die Verordnung (EG) Nr. 1073/1999 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 25. Mai 1999 
über die Untersuchungen des Europäischen Amtes für Betrugsbekämpfung(1) sieht vor, daß das 
Betrugsbekämpfungsamt Verwaltungsuntersuchungen in den durch den EG-Vertrag oder auf dessen 
Grundlage geschaffenen Organen, Einrichtungen sowie Ämtern und Agenturen eröffnet und 
durchführt. 

Das HABM ist durch eine am heutigen Tag dem Generalsekretär des Rates übermittelte Erklärung an 
die Präsidenten des Europäischen Parlaments, des Rates der Europäischen Union und der 
Europäischen Kommission der interinstitutionellen Vereinbarung über die Untersuchungen des 
Betrugsbekämpfungsamtes in Organen und Institutionen der Gemeinschaften beigetreten, die am 25. 
Mai 1999 durch die drei vorstehend genannten Organe unterzeichnet wurde. 

Die Zuständigkeit des Betrugsbekämpfungsamtes, wie von der Kommission errichtet, erstreckt sich 
über den Schutz der finanziellen Interessen hinaus auf alle Tätigkeiten im Zusammenhang mit der 
Wahrung der gemeinschaftlichen Interessen gegenüber rechtswidrigen Handlungen, die verwaltungs- 
oder strafrechtlich geahndet werden könnten. 

Die Tragweite und die Effizienz der Betrugsbekämpfung müssen durch Ausnutzung des im Bereich 
der Verwaltungsuntersuchungen bestehenden Fachwissens verstärkt werden. 

Folglich sollte das HABM aufgrund seiner Verwaltungsautonomie dem Betrugsbekämpfungsamt die 
Aufgabe übertragen, bei ihm Verwaltungsuntersuchungen zur Ermittlung schwerwiegender 
Vorkommnisse im Zusammenhang mit der Ausübung beruflicher Tätigkeiten durchzuführen, die eine 
Verletzung der Verpflichtungen der Beamten und Bediensteten der Gemeinschaften gemäß Artikel 11, 



Artikel 12 Absätze 2 und 3, den Artikeln 13, 14, 16 und 17 Absatz 1 des Statuts der Beamten der 
Europäischen Gemeinschaften und der Beschäftigungsbedingungen für die sonstigen Bediensteten der 
Europäischen Gemeinschaften (im folgenden ,,Statut"), die den Interessen dieser Gemeinschaften 
schadet und disziplinarrechtlich und gegebenenfalls strafrechtlich geahndet werden kann, oder ein 
schwerwiegendes persönliches Verschulden gemäß Artikel 22 des Statuts darstellen können. 

Diese Untersuchungen müssen unter Beachtung der einschlägigen Bestimmungen der Verträge zur 
Gründung der Europäischen Gemeinschaften, insbesondere des Protokolls über die Vorrechte und 
Befreiungen, der für ihre Anwendung erlassenen Rechtsvorschriften sowie des Statuts erfolgen. 

Bis zur Änderung des Statuts sind die praktischen Modalitäten festzulegen, nach denen die Mitglieder 
der Leitungsorgane des HABM sowie seine Beamten und Bediensteten zum ordnungsgemäßen Ablauf 
der internen Untersuchungen beitragen 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS GEFASST: 

Artikel 1 
Pflicht zur Zusammenarbeit mit dem Betrugsbekämpfungsamt 

1. Die Direktoren, die Leiter der Abteilungen und Dienststellen sowie alle anderen Beamten und 
Bediensteten des HABM sind gehalten, umfassend mit den Bediensteten des 
Betrugsbekämpfungsamtes zusammenzuarbeiten und für die vom Betrugsbekämpfungsamt beim 
HABM durchgeführten Untersuchungen jede erforderliche Unterstützung zu gewähren. Dazu liefern 
sie den Bediensteten des Betrugsbekämpfungsamtes alle zweckdienlichen Hinweise und Erklärungen. 

2. Unbeschadet der einschlägigen Bestimmungen der Verträge zur Gründung der Europäischen 
Gemeinschaften, insbesondere des Protokolls über die Vorrechte und Befreiungen, sowie der für ihre 
Anwendung erlassenen Rechtsvorschriften arbeiten der Präsident und die Vizepräsidenten des HABM 
umfassend mit dem Betrugsbekämpfungsamt zusammen. 

Artikel 2 
Mitteilungspflicht 

1. Jeder Beamte oder Bedienstete des HABM, der Kenntnis von Tatsachen erhält, die mögliche Fälle 
von Betrug, Korruption oder sonstige rechtswidrige Handlungen zum Nachteil der Interessen der 
Gemeinschaften oder schwerwiegende Vorkommnisse im Zusammenhang mit der Ausübung 
beruflicher Tätigkeiten vermuten lassen, die eine disziplinarrechtlich und gegebenenfalls strafrechtlich 
zu ahndende Verletzung der statutgemäßen Verpflichtungen der Beamten und Bediensteten der 
Gemeinschaften oder eine Verletzung der vergleichbaren Verpflichtungen der Mitglieder des Personals, 
die nicht dem Statut der Beamten und sonstigen Bediensteten der Europäischen Gemeinschaften 
unterliegen, darstellen können, unterrichtet unverzüglich seinen Vizepräsidenten, seinen Direktor oder 
seinen Abteilungs- bzw. Dienststellenleiter oder, falls er dies für zweckdienlich hält, den Präsidenten 
des HABM oder direkt das Betrugsbekämpfungsamt. 

2. Die Vizepräsidenten, die Direktoren oder die Abteilungsleiter übermitteln dem 
Betrugsbekämpfungsamt unverzüglich jeden ihnen zur Kenntnis gebrachten faktischen Hinweis, der 
Unregelmäßigkeiten gemäß Absatz 1 vermuten läßt. Sie unterrichten davon unverzüglich den 
Präsidenten des HABM. 

3. Eine Mitteilung gemäß den Absätzen 1 und 2 darf auf keinen Fall dazu führen, daß die Beamten und 
Bediensteten des HABM ungerecht behandelt oder diskriminiert werden. 

Artikel 3 
Unterstützung für die Bediensteten des Betrugsbekämpfungsamtes 



Auf Antrag des Direktors des Betrugsbekämpfungsamtes unterstützt der Direktor der Hauptabteilung 
Verwaltung und Technik des HABM die Bediensteten des Betrugsbekämpfungsamtes bei der 
praktischen Durchführung der Untersuchungen im HABM. 

Artikel 4 
Unterrichtung der Betroffenen 

1. In den Fällen, in denen die Möglichkeit einer persönlichen Verwicklung eines Mitglieds eines 
Leitungsorgans oder eines Beamten oder Bediensteten des HABM besteht, ist der Betroffene rasch zu 
unterrichten, sofern dies nicht die Untersuchung beeinträchtigt. Auf keinen Fall dürfen ein Mitglied der 
Leitung des HABM bzw. einen Beamten oder Bediensteten des HABM mit Namen nennende 
Schlußfolgerungen am Ende der Untersuchung gezogen werden, ohne daß ihm Gelegenheit gegeben 
wurde, sich zu den ihn betreffenden Tatsachen zu äußern. 

2. In den Fällen, in denen aus ermittlungstechnischen Gründen absolute Geheimhaltung gewahrt 
werden muß und die die Hinzuziehung einer innerstaatlichen Justizbehörde erfordern, kann dem 
betreffenden Mitglied der Leitung des HABM bzw. Beamten oder Bediensteten des HABM mit 
Zustimmung des Präsidenten des HABM zu einem späteren Zeitpunkt Gelegenheit zur Stellungnahme 
gegeben werden. 

Artikel 5 
Information über die Einstellung der Untersuchung 

Kann am Ende einer Untersuchung des Betrugsbekämpfungsamtes beim HABM keiner der Vorwürfe 
gegen ein Mitglied der Leitung des HABM bzw. einen Beamten oder Bediensteten des HABM 
aufrechterhalten werden, so wird die betreffende Untersuchung auf Beschluß des Direktors des 
Betrugsbekämpfungsamtes eingestellt, der den Betroffenen sowie den Präsidenten des HABM 
schriftlich davon unterrichtet. 

Artikel 6 
Aufhebung der Immunität 

Ersuchen innerstaatlicher Polizei- oder Justizbehörden um Aufhebung der gerichtlichen Immunität 
eines Beamten oder Bediensteten des HABM im Zusammenhang mit möglichen Fällen von Betrug, 
Korruption oder anderen rechtswidrigen Handlungen werden dem Direktor des 
Betrugsbekämpfungsamtes zur Stellungnahme vorgelegt. Betrifft ein Ersuchen um Aufhebung der 
Immunität ein Mitglied der Leitung des HABM, so wird das Betrugsbekämpfungsamt hiervon 
unterrichtet. 

Artikel 7 
Wirksamwerden 

Dieser Beschluß wird am 1. Juni 1999 wirksam. 

Geschehen zu Alicante am 31. Mai 1999. 

Jean-Claude Combaldieu 
Präsident 

(1) ABl. L vom 31.05.1999. 
 



DECISION No ADM-99-24 OF 
THE PRESIDENT OF THE 

OFFICE FOR HARMONIZATION 
IN THE INTERNAL MARKET 

(TRADE MARKS AND DESIGNS) 

of 31 May 1999 

concerning the terms and conditions 
for internal investigations in relation 

to the prevention of fraud, 
corruption and any illegal activity 
liable to give rise to administrative 

or criminal proceedings 

THE PRESIDENT OF THE OFFICE FOR HARMONIZATION IN THE INTERNAL MARKET 
(TRADE MARKS AND DESIGNS), 

Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular Article 280 
thereof, 

Having regard to Article 119(2)(a) and (e) of Council Regulation (EC) No 40/94 of 20 December 1993 
on the Community trade mark, 

Whereas by Decision 1999/352/EC, ECSC, Euratom of 28 April 1999, the European Commission 
established the European Anti-Fraud Office, hereinafter referred to as `the Anti-Fraud Office', a body 
functioning independently of the Commission and which is responsible for carrying out investigations 
in relation to fraud and any other illegal activities detrimental to the Communities' financial interests; 

Whereas Regulation (EC) No 1073/1999 of the European Parliament and of the Council of 25 May 
1999 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office(1) provides that the 
Anti-Fraud Office is to open and conduct administrative investigations within the institutions, bodies, 
offices and agencies established by or on the basis of the EC Treaty; 

Whereas, by forwarding a declaration to the Presidents of the European Parliament, the Council of the 
European Union and the European Commission, addressed this day to the Secretary-General of the 
Council, the OHIM has acceded to the Interinstitutional Agreement concerning investigations by the 
Anti-Fraud Office within the institutions and bodies of the Community, signed on 25 May 1999 by the 
three institutions referred to above; 

Whereas the responsibility of the Anti-Fraud Office as established by the Commission extends beyond 
the protection of financial interests to include all activities relating to the need to safeguard Community 
interests against irregular conduct liable to give rise to administrative or criminal proceedings; 

Whereas the scope of the fight against fraud should be broadened and its effectiveness enhanced by 
exploiting existing expertise in the area of administrative investigations; 

Whereas, therefore, on the basis of its administrative autonomy, the OHIM should entrust to the Anti-
Fraud Office the task of conducting administrative investigations with a view to bringing to light 
serious situations relating to the discharge of professional duties which may constitute a failure to 
comply with the obligations of officials and servants of the Communities, as referred to in Articles 11, 
12, second and third paragraphs, 13, 14, 16 and 17, first paragraph, of the Staff Regulations of Officials 
and the Conditions of Employment of Other Servants of the European Communities (hereinafter 
referred to as `the Staff Regulations'), detrimental to the interests of those Communities and liable to 
result in disciplinary or, in appropriate cases, criminal proceedings, or serious misconduct, as referred 
to in Article 22 of the Staff Regulations; 



Whereas such investigations should be conducted in full compliance with the relevant provisions of the 
Treaties establishing the European Communities, in particular the Protocol on privileges and 
immunities, of the texts implementing them and the Staff Regulations; 

Whereas pending the amendment of the Staff Regulations, practical arrangements should be laid down 
stipulating how the management bodies of the OHIM and its officials and servants are to cooperate in 
the smooth operation of the internal investigations, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: 

Article 1 
Duty to cooperate with the Anti-Fraud 

Office 
1. The Directors, Heads of Division, Heads of Service and all other officials or servants of the OHIM 
shall be required to cooperate fully with the agents of the Anti-Fraud Office and to lend any assistance 
required to investigations carried out within the OHIM. With that aim in view, they shall supply the 
agents of the Anti-Fraud Office with all useful information and explanations. 

2. Without prejudice to the relevant provisions of the Treaties establishing the European Communities, 
in particular the Protocol on privileges and immunities, and of the texts implementing them, the 
President and Vice-Presidents of the OHIM shall cooperate fully with the Anti-Fraud Office. 

Article 2 
Duty to supply information 

1. Any official or servant of the OHIM who becomes aware of evidence which gives rise to a 
presumption of the existence of possible cases of fraud, corruption or any other illegal activity 
detrimental to the interests of the Communities, or of serious situations relating to the discharge of 
professional duties which may constitute a failure to comply with the obligations of officials or servants 
of the Communities as laid down in the Staff Regulations, liable to result in disciplinary or, in 
appropriate cases, criminal proceedings, or a failure to comply with the analogous obligations of 
members of staff not subject to the Staff Regulations, shall inform without delay his Vice-President, 
Director or Head of Division or Service or, if he considers it useful, the President of the OHIM or the 
Anti-Fraud Office directly. 

2. The Vice-Presidents, Directors or Heads of Division shall transmit without delay to the Anti-Fraud 
Office any evidence of which they are aware from which the existence of irregularities as referred to in 
the first paragraph may be presumed. They shall immediately inform the President of the OHIM also. 

3. Officials and servants of the OHIM must in no way suffer inequitable or discriminatory treatment as 
a result of having communicated the information referred to in paragraphs 1 and 2. 

Article 3 
Assistance to the agents of the 

Anti-Fraud Office 
At the request of the Director of the Anti-Fraud Office, the Director of the Administrative and 
Technical Services Department of the OHIM shall assist the Anti-Fraud Office in the practical conduct 
of the investigation carried out within the OHIM. 

Article 4 
Informing the interested party about 

the investigation 

1. Where the possible implication of a member of a management body of the OHIM or of one of its 
officials or servants emerges, the interested party shall be informed rapidly as long as this would not be 



harmful to the investigation. In any event, conclusions referring by name to a member of the 
management of the OHIM or to one of its officials or servants may not be drawn once the 
investigation has been completed without the interested party's having been enabled to express his 
views on all the facts which concern him. 

2. In cases necessitating the maintenance of absolute secrecy for the purposes of the investigation and 
requiring the use of investigative procedures falling within the remit of a national judicial authority, 
compliance with the obligation to invite the member of the management of the OHIM or one of its 
officials or servants to give his views may be deferred in agreement with the President of the OHIM. 

Article 5 
Information on the closing of the 

investigation with no further action taken 

If, following an investigation carried out by the Anti-Fraud Office within the OHIM, no case can be 
made out against a member of the management of the OHIM or one of its officials or servants, the 
investigation in question shall be closed, with no further action taken, by decision of the Director of 
the Anti-Fraud Office, who shall inform the interested party in writing and the President of the OHIM. 

Article 6 
Waiver of immunity 

Any request from a national police or judicial authority regarding the waiver of the immunity from 
judicial proceedings of an official or servant of the OHIM concerning possible cases of fraud, 
corruption or any other illegal activity shall be transmitted to the Director of the Anti-Fraud Office for 
his opinion. If a request for waiver of immunity concerns a member of the management of the OHIM, 
the Anti-Fraud Office shall be informed. 

Article 7 
Effective date 

This Decision shall take effect on 1 June 1999. 

Done at Alicante, 31 May 1999 

Jean-Claude Combaldieu 
President 

(1) OJ L of 31.05.1999. 
 



DÉCISION Nº ADM-99-24 DU 
PRÉSIDENT DE L'OFFICE DE 
L'HARMONISATION DANS LE 

MARCHÉ INTÉRIEUR 
(MARQUES, DESSINS ET 

MODÈLES) 

du 31 mai 1999 

relative aux conditions et modalités 
des enquêtes internes en matière de 
lutte contre la fraude, la corruption 
et toute activité illégale susceptible 

de poursuites administratives ou 
pénales 

LE PRÉSIDENT DE L'OFFICE DE L'HARMONISATION DANS LE MARCHÉ INTÉRIEUR 
(MARQUES, DESSINS ET MODÈLES) 

vu le Traité instituant la Communauté européenne et notamment son article 280, 

vu l'article 119 par. 2 alinéas a) et e) du règlement (CE) nº 40/94 du Conseil, du 20 décembre 1993, sur 
la marque communautaire, 

considérant que par la décision 1999/352/CE, CECA, Euratom du 28 avril 1999, la Commission 
européenne a créé l'Office européen de lutte antifraude ci-après «l'Office antifraude», organe qui jouit 
d'une indépendance fonctionnelle par rapport à la Commission et qui est chargé de mener à terme des 
enquêtes relatives à des fraudes et autres activités illégales et préjudiciables aux intérêts financiers 
communautaires; 

considérant que le règlement (CE) nº 1073/1999 du Parlement européen et du Conseil du 25 mai 1999, 
relatif aux enquêtes effectuées par l'Office européen de lutte antifraude(1), prévoit que l'Office 
antifraude ouvre et conduit des enquêtes administratives au sein des institutions, organes et organismes 
institués par le traité CE ou sur la base de celui-ci; 

considérant que, moyennant une déclaration destinée aux Présidents du Parlement européen, du 
Conseil de l'Union européenne et de la Commission européenne adressée ce jour au Secrétaire général 
du Conseil, l'OHMI a adhéré à l'accord interinstitutionnel relatif aux enquêtes effectuées par l'Office 
antifraude à l'intérieur des institutions et organes communautaires, signé le 25 mai 1999 par les trois 
institutions mentionnées ci-dessus; 

considérant que la responsabilité de l'Office antifraude tel qu'institué par la Commission s'étend, au-
delà de la protection des intérêts financiers, à l'ensemble des activités liées à la sauvegarde d'intérêts 
communautaires contre des comportements irréguliers susceptibles de relever de poursuites 
administratives ou pénales; 

considérant qu'il importe de renforcer la portée et l'efficacité de la lutte contre la fraude en bénéficiant 
de l'expertise existante dans le domaine des enquêtes administratives; 

considérant qu'il convient, en conséquence, que l'OHMI au titre de son autonomie administrative, 
confie à l'Office antifraude la mission d'effectuer en son sein des enquêtes administratives destinées à y 
rechercher les faits graves, liés à l'exercice d'activités professionnelles, pouvant constituer un 
manquement aux obligations des fonctionnaires et agents des Communautés, telles que celles 
mentionnées aux articles 11, 12, deuxième et troisième alinéa, 13, 14, 16 et 17 premier alinéa du Statut 
applicable aux fonctionnaires des Communautés européennes et du régime applicable aux autres agents 
des Communautés européennes (ci-après: «le Statut»), préjudiciables aux intérêts de ces Communautés, 



susceptible de poursuites disciplinaires et, le cas échéant, pénales, ou une faute personnelle grave visée 
à l'article 22 du Statut; 

considérant que ces enquêtes doivent être effectuées dans le plein respect des dispositions pertinentes 
des traités instituant les Communautés européennes, et notamment du Protocole sur les privilèges et 
immunités, ainsi que des textes pris pour leur application, ainsi que du Statut; 

considérant que, dans l'attente de la modification du Statut, il convient de déterminer les modalités 
pratiques selon lesquelles les membres des organes de direction de l'OHMI, ainsi que les fonctionnaires 
et agents de celui-ci, collaborent au bon déroulement des enquêtes internes, 

A ARRÊTÉ LA PRÉSENTE DÉCISION: 

Article 1 
Obligation de coopérer avec l'Office 

antifraude 
1. Les directeurs, les chefs de division, les chefs de service ainsi que tout autre fonctionnaire ou agent 
de l'OHMI sont tenus de coopérer pleinement avec les agents de l'Office antifraude et de prêter toute 
l'assistance nécessaire aux enquêtes menées à terme par celui-ci au sein de l'OHMI. A cet effet, ils 
fournissent aux agents de l'Office antifraude tous les éléments d'information et toutes explications 
utiles. 

2. Sans préjudice des dispositions pertinentes des traités instituant les Communautés européennes, 
notamment du Protocole sur les privilèges et immunités, ainsi que des textes pris pour leur application, 
le président et les vice-présidents de l'OHMI coopèrent pleinement avec l'Office antifraude. 

Article 2 
Obligation d'information 

1. Tout fonctionnaire ou agent de l'OHMI qui acquiert la connaissance d'éléments de fait laissant 
présumer l'existence d'éventuels cas de fraude, de corruption ou de toute autre activité illégale portant 
atteinte aux intérêts des Communautés, ou de faits graves, liés à l'exercice d'activités professionnelles, 
pouvant constituer un manquement aux obligations statutaires des fonctionnaires et agents des 
Communautés, susceptibles de poursuites disciplinaires et, le cas échéant, pénales, ou un manquement 
aux obligations analogues des membres du personnel non soumis au Statut, en informe sans délai son 
vice-président, son directeur ou son chef de division ou de service, ou s'il l'estime utile le président de 
l'OHMI ou l'Office antifraude directement. 

2. Les vice-présidents, les directeurs ou les chefs de division transmettent sans délai à l'Office 
antifraude tout élément de fait dont ils ont connaissance laissant présumer l'existence d'irrégularités 
visées au premier alinéa. Ils en informent sans délai le président de l'OHMI. 

3. Les fonctionnaires et agents de l'OHMI ne doivent en aucun cas subir un traitement inéquitable ou 
discriminatoire du fait d'une communication visée aux premier et deuxième alinéas. 

Article 3 
Assistance aux agents de l'Office 

antifraude 
Sur demande du directeur de l'Office antifraude, le directeur du département des services administratifs 
et techniques de l'OHMI assiste les agents de l'Office antifraude dans l'exécution matérielle de 
l'enquête menée à terme au sein de l'OHMI. 

Article 4 
Information de l'intéressé 

sur l'enquête 



1. Au cas où apparaît la possibilité d'une implication personnelle d'un membre d'un organe de direction 
de l'OHMI ou d'un fonctionnaire ou agent de celui-ci, l'intéressé doit en être informé rapidement 
lorsque cela ne risque pas de nuire à l'enquête. En tout état de cause, des conclusions visant 
nominativement un membre de la direction de l'OHMI ou un fonctionnaire ou agent de celui-ci ne 
peuvent être tirées à l'issue de l'enquête sans que l'intéressé n'ait été mis à même de s'exprimer sur tous 
les faits qui le concernent. 

2. Dans les cas nécessitant le maintien d'un secret absolu aux fins de l'enquête et exigeant le recours à 
des moyens d'investigation relevant de la compétence d'une autorité judiciaire nationale, l'obligation 
d'inviter le membre de la direction de l'OHMI, le fonctionnaire ou l'agent de celui-ci à s'exprimer peut-
être différée, en accord avec le président de l'OHMI. 

Article 5 
Information sur le classement sans suite 

de l'enquête 
Si, à l'issue d'une enquête menée à terme à l'intérieur de l'OHMI par l'Office antifraude, aucun élément 
à charge ne peut être retenu à l'encontre d'un membre de la direction de l'OHMI, d'un fonctionnaire ou 
d'un agent de celui-ci, l'enquête en question est classée sans suite sur décision du directeur de l'Office 
antifraude, qui en avise l'intéressé par écrit ainsi que le président de l'OHMI. 

Article 6 
Levée d'immunité 

Toute demande émanant d'une autorité policière ou judiciaire nationale portant sur la levée de 
l'immunité de juridiction d'un fonctionnaire ou agent de l'OHMI, relative à d'éventuels cas de fraude, 
de corruption ou à toute autre activité illégale, sera transmise au directeur de l'Office antifraude pour 
avis. Si une demande de levée d'immunité concerne un membre de la direction de l'OHMI, l'Office 
antifraude en est informé. 

Article 7 
Prise d'effet 

La présente décision prend effet le 1er juin 1999. 

Fait à Alicante, le 31 mai 1999. 

Jean-Claude Combaldieu 
Président 

(1) JO L du 31.05.1999. 
 



DECISIONE N. ADM-99-24 DEL 
PRESIDENTE DELL'UFFICIO 

PER L'ARMONIZZAZIONE NEL 
MERCATO INTERNO (MARCHI, 

DISEGNI E MODELLI) 

del 31 maggio 1999 

riguardante le condizioni e le 
modalità delle indagini interne in 
materia di lotta contro la frode, la 

corruzione e ogni altra attività 
illecita perseguibile in sede 

amministrativa o penale 

IL PRESIDENTE DELL'UFFICIO PER L'ARMONIZZAZIONE NEL MERCATO INTERNO 
(MARCHI, DISEGNI E MODELLI) 

visto il trattato che istituisce la Comunità europea, in particolare l'articolo 280, 

visto l'articolo 119, par. 2, lettere a) ed e) del regolamento (CE) n. 40/94 del Consiglio, del 20 dicembre 
1993, sul marchio comunitario, 

considerando che con la decisione 1999/352/CE, CECA, Euratom del 28 aprile 1999, la Commissione 
europea ha istituito l'Ufficio europeo per la lotta antifrode, in prosieguo «l'Ufficio antifrode», organo 
che gode di un'indipendenza funzionale nei confronti della Commissione e che è incaricato di portare a 
termine le indagini relative a frodi e altre attività illecite e lesive degli interessi finanziari comunitari; 

considerando il regolamento (CE) n. 1073/1999 del Parlamento europeo e del Consiglio del 25 maggio 
1999, relativo alle indagini svolte dall'Ufficio europeo per la lotta antifrode(1), prevede che l'Ufficio 
antifrode avvii e svolga indagini amministrative all'interno delle istituzioni, degli organi e degli 
organismi istituiti dal trattato CE o in base al medesimo; 

considerando che, con una dichiarazione destinata ai presidenti del Parlamento europeo, del Consiglio 
dell'Unione europea e della Commissione europea inviata quest'oggi al Segretario generale del 
Consiglio, l'UAMI ha aderito all'accordo interistituzionale relativo alle indagini svolte dall'Ufficio 
antifrode all'interno di istituzioni e organi comunitari, firmato il 25 maggio 1999 dalle tre istituzioni di 
cui sopra; 

considerando che la responsabilità dell'Ufficio antifrode, come istituito dalla Commissione, va oltre la 
protezione degli interessi finanziari e si estende a tutte le attività connesse alla tutela degli interessi 
comunitari contro comportamenti irregolari perseguibili in sede amministrativa o penale; 

considerando che è necessario aumentare la portata e l'efficacia della lotta antifrode avvalendosi 
dell'esperienza acquisita nel campo delle indagini amministrative; 

considerando che è perciò opportuno che l'UAMI, nella propria autonomia amministrativa, affidi 
all'Ufficio antifrode il compito di effettuare le indagini amministrative interne volte ad accertare fatti 
gravi, connessi all'esercizio di attività professionali, che possano costituire un inadempimento degli 
obblighi incombenti ai funzionari e agenti delle Comunità, come quelli di cui agli articoli 11, 12, 
secondo e terzo comma, 13, 14, 16 e 17, primo comma, dello statuto applicabile ai funzionari delle 
Comunità europee e del regime applicabile agli altri agenti (in prosieguo: «lo statuto»), lesivi degli 
interessi di dette Comunità, perseguibili in sede disciplinare e, se del caso, penale, o che possano 
costituire un errore personale grave ai sensi dell'articolo 22 dello statuto; 

considerando che tali indagini devono essere svolte nel pieno rispetto delle pertinenti disposizioni dei 
trattati che istituiscono le Comunità europee e, in particolare, del Protocollo sui privilegi e sulle 
immunità, nonché dei testi adottati per la loro applicazione, e dello statuto; 



considerando che, in attesa della modifica dello statuto, è necessario determinare le modalità pratiche 
con cui i membri degli organi direttivi dell'UAMI nonché i suoi funzionari ed agenti possano 
collaborare al regolare svolgimento delle indagini interne, 

ADOTTA LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 
Obbligo di cooperare con l'Ufficio 

antifrode 
1. I direttori, i capi divisione, i capi servizio e qualsiasi altro funzionario o agente dell'UAMI sono tenuti 
ad assicurare piena cooperazione agli agenti dell'Ufficio antifrode ed a fornire l'assistenza necessaria alle 
indagini svolte da quest'ultimo in seno all'UAMI. A tale scopo, essi devono fornire agli agenti 
dell'Ufficio antifrode tutti gli elementi di informazione utili. 

2. Fatte salve le pertinenti disposizioni dei trattati che istituiscono le Comunità europee, in particolare 
del Protocollo sui privilegi e sulle immunità, nonché dei testi adottati per la loro applicazione, il 
presidente ed i vicepresidenti dell'UAMI cooperano pienamente con l'Ufficio antifrode. 

Articolo 2 
Obbligo d'informazione 

1. Ogni funzionario o agente dell'UAMI che viene a conoscenza di elementi di fatto che facciano 
presumere l'esistenza di eventuali casi di frode, di corruzione o di qualsiasi altra attività illecita lesiva 
degli interessi delle Comunità, o di fatti gravi, connessi all'esercizio di attività professionali, che 
possono costituire un inadempimento degli obblighi statutari dei funzionari e degli agenti delle 
Comunità, perseguibili in sede disciplinare e, se del caso, penale, oppure un inadempimento di obblighi 
analoghi incombenti ai membri del personale cui non si applica lo statuto dei funzionari e degli altri 
agenti delle Comunità europee, deve informarne tempestivamente il suo vicepresidente, il suo direttore 
o il suo capo divisione o di servizio oppure, ove lo ritenga utile, il presidente dell'UAMI o direttamente 
l'Ufficio antifrode. 

2. I vicepresidenti, i direttori o i capi divisione trasmettono senza indugio all'Ufficio antifrode ogni 
elemento di fatto a loro noto che faccia presupporre l'esistenza di irregolarità di cui al primo comma. 
Essi ne informano tempestivamente il presidente dell'UAMI. 

3. In nessun caso, i funzionari e gli agenti dell'UAMI possono subire un trattamento ingiusto o 
discriminatorio a causa di una comunicazione di cui al primo e secondo comma. 

Articolo 3 
Assistenza agli agenti dell'Ufficio 

antifrode 
Previa richiesta del direttore dell'Ufficio antifrode, il direttore del dipartimento dei servizi 
amministrativi e tecnici dell'UAMI assiste gli agenti dell'Ufficio antifrode nell'esecuzione materiale 
dell'indagine svolta in seno all'UAMI. 

Articolo 4 
Informazione dell'interessato 

sull'indagine 
1. Qualora si manifesti la possibilità di un coinvolgimento personale di un membro di un organo 
direttivo dell'UAMI o di un funzionario o agente di quest'ultimo, l'interessato ne viene prontamente 
informato, se ciò non rischia di nuocere all'indagine. In ogni caso, non si può trarre alcuna conclusione, 
al termine dell'indagine, riguardante personalmente un membro della direzione dell'UAMI o un 


